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ten de geplande interventies)). Dit wordt maandelijks
opgevolgd sinds januari 2007.

(sur une base mensuelle et en dehors des interventions
prévues)). Un suivi mensuel en la matière est assuré
depuis janvier 2007.

Bovendien wordt, sinds eind 2006, elk incident dat
de beschikbaarheid van de portaalsite van de sociale
zekerheid stoort, opgenomen in een rapport. In dit
rapport worden de oorzaken uitgelegd en worden de
maatregelen besproken die genomen moeten worden
opdat dit incident zich niet meer voordoet. Het opstel-
len van deze maatregelen worden strikt opgevolgd.

Par ailleurs, depuis fin 2006, tout incident qui
affecte la disponibilité du site portail de la sécurité
sociale est consigné dans un rapport. Dans ce rapport,
les causes sont expliquées et les mesures qui doivent
être prises sont analysées afin que cet incident ne se
reproduise plus. L’élaboration de ces mesures fait
l’objet d’un suivi strict.

Ten slotte, gezien het bijzonder cruciaal karakter
van de Dimona-applicatie, werden er sinds 2007 in-
spanningen gedaan om de toepassing beschikbaar te
houden gedurende de geplande interventies van de
portaalsite. Dit is het geval sinds de interventie van
14 juni 2008 toen de Dimona-applicatie grotendeels
beschikbaar gebleven is, behalve tijdens 2 korte perio-
den waarin het voornaamste mainframe ook in onder-
houd was.

Enfin, compte tenu du caractère crucial de l’applica-
tion Dimona, des efforts ont été fournis depuis 2007
afin de maintenir la disponibilité de l’application
pendant les interventions prévues au niveau du site
portail. Ceci est le cas depuis l’intervention du 14 juin
2008, lorsque l’application Dimona est restée en
grande partie disponible, sauf pendant 2 courtes pério-
des pendant lesquelles l’ordinateur central principal
était également en maintenance.

Deze interventies, die uitsluitend in het weekend
gehouden worden, zijn noodzakelijk om het onder-
houd van de systemen op kwartaalbasis te verzekeren.

Ces interventions, qui ont exclusivement lieu
pendant le week-end, sont nécessaires pour assurer la
maintenance des systèmes sur une base trimestrielle.

Een noodprocedure werd eveneens op punt gezet.
Deze procedure kan gebruikt worden wanneer de
webtoepassing Dimona (of de vocale server), ondanks
alle verwezenlijkte inspanningen, een tijdelijke onbe-
schikbaarheid kent.

Une procédure d’urgence a également été mise au
point. Cette procédure peut être utilisée lorsque l’ap-
plication web Dimona (ou le serveur vocal) est tempo-
rairement indisponible, malgré tous les efforts fournis.
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Vraag nr. 57 van mevrouw Hilde Vautmans van
28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 57 de Mme Hilde Vautmans du 28 avril
2008 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Externe diensten voor preventie en bescherming op het
werk.

Services externes pour la prévention et la protection au
travail.

Uit casuı̈stiek blijkt dat de inspectie problemen
maakt over een situatie waarin verpleegkundigen van
één bedrijf werken voor een naburig bedrijf met een
externe arts. Dit zou niet in overeenstemming zijn met
artikel 25 van het koninklijk besluit van 27 maart 1998
betreffende de externe diensten voor preventie en
bescherming op het werk. Dat bepaalt dat de preven-
tieadviseur-arbeidsgeneesheer uitsluitend wordt bijge-
staan door personeel dat deel uitmaakt van de afdeling
belast met het medisch toezicht. Evenwel bepaalt het
artikel niet uitdrukkelijk dat het moet gaan om perso-
neel van de eigen externe dienst.

Il semblerait que les services d’inspection dénoncent
la situation dans laquelle des infirmiers d’une entre-
prise travaillent pour le compte d’une entreprise
voisine disposant, pour sa part, d’un médecin externe.
Une telle collaboration ne serait pas conforme au pres-
crit de l’article 25 de l’arrêté royal du 27 mars 1998
relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail, qui dispose que le conseiller en
prévention-médecin du travail est exclusivement
assisté par du personnel appartenant à la section char-
gée de la surveillance médicale. Cet article ne prévoit
cependant pas explicitement que ce personnel doit
faire partie du service externe de l’entreprise elle-
même.

1. Is de situatie waarbij verpleegkundigen van één
bedrijf werken voor een naburig bedrijf met een
externe arts niet conform artikel 25 van het koninklijk

1. Une situation dans laquelle des infirmiers qui
dépendent d’une entreprise travaillent pour une entre-
prise voisine disposant d’un médecin externe va-t-elle
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besluit van 27 maart 1998 betreffende de externe dien-
sten voor preventie en bescherming op het werk?

à l’encontre du prescrit de l’article 25 de l’arrêté royal
du 27 mars 1998 relatif aux services externes pour la
prévention et la protection au travail ?

2. Uit welke bewoordingen in het voornoemde
koninklijk besluit van 27 maart 1998 blijkt precies dat
het moet gaan om personeel van de eigen externe
dienst?

2. Quelles dispositions de l’arrêté royal du 27 mars
1998 susvisé permettent de conclure que le conseiller
en prévention ne peut se faire assister que par du
personnel du service externe de l’entreprise elle-
même?

3. Heeft u kennis van meerdere probleemgevallen
dienaangaande?

3. Avez-vous connaissance d’autres situations du
même type?

4. Hoeveel «overtredingen» in deze zin heeft de in-
spectie vorig jaar vastgesteld?

4. Combien d’« infractions» de ce type l’inspection
a-t-elle constatées l’an dernier?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Werk en Gelijke Kansen van 14 juli 2008, op de
vraag nr. 57 van mevrouw Hilde Vautmans van
28 april 2008 (N.) : 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
l’Emploi et de l’Égalité des chances du 14 juillet 2008,
à la question no 57 de Mme Hilde Vautmans du
28 avril 2008 (N.) : 

Gelieve hieronder het antwoord te vinden op de
door u gestelde vragen.

Veuillez trouver ci-dessous la réponse à vos ques-
tions.

1 en 2. Artikel 25 van het koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende de externe diensten voor
preventie en bescherming op het werk behoort tot de
afdeling 3 «de organisatie van de externe dienst».
Wanneer men in dit artikel benadrukt dat de preven-
tieadviseur-arbeidsgeneesheer uitsluitend wordt bijge-
staan door personeel dat deel uitmaakt van de afdeling
belast met het medisch toezicht, houdt dit uiteraard in
dat dit personeel behoort tot dezelfde afdeling van de
externe dienst als deze waartoe de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer behoort.

1 et 2. L’article 25 de l’arrêté royal du 27 mars 1998
relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail fait partie de la section 3 « l’orga-
nisation du service externe». Lorsqu’il est stipulé que
le conseiller en prévention-médecin du travail est
exclusivement assisté par le personnel qui fait partie de
la section chargée de la surveillance médicale, cela
implique que ce personnel appartient à la même
section du service externe que celle auquel le conseiller
en prévention-médecin du travail appartient.

Deze wettelijke bepalingen zijn van dwingende
aard. Er kan dan ook niet van worden afgeweken.

Ces obligations légales sont de nature contraignan-
tes, il ne peut y être dérogé.

3. De regionale directies van de algemene directie
van het Toezicht op het Welzijn op het werk hebben
geen probleemgevallen dienaangaande opgetekend
noch vastgesteld.

3. Les directions régionales de la direction générale
Contrôle du Bien-être au Travail n’ont pas enregistré
ni constaté des cas problématiques à ce sujet.

4. In 2007 werd geen enkel proces-verbaal opgesteld
voor een dergelijke overtreding.

4. En 2007 il n’y a aucun procès-verbal dressé pour
une telle infraction.
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Vraag nr. 61 van mevrouw Maggie De Block van
28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 61 de Mme Maggie De Block du 28 avril
2008 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Werklozen die ziekte inroepen om een job te weigeren.
— Werkgevers. — Onjuiste verklaringen.

Chômeurs qui invoquent une maladie pour refuser un
emploi. — Employeurs. — Fausses déclarations.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag met betrek-
king tot werklozen die ziekte inroepen om een job te
weigeren verwijst de minister naar het feit dat de RVA
een proces-verbaal kan opstellen wanneer die meent

En réponse à ma question écrite relative aux
chômeurs qui invoquent une maladie pour refuser un
emploi, le ministre fait allusion au fait que l’ONEm
peut dresser un procès-verbal lorsqu’il estime que des
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